Łamana angielszczyzna

Opracowała Daria Domagała na podstawie artykułu: Stephenie Lindemann (2005) “Who speaks “broken English”? US undergraduates’ perceptions of non-native English”; International Journal of Applied Linguistics, vol. 15, no.2, 187-212.  

Wprowadzenie

Badanie pokazuje, jak osoby posługujące się angielskim jako językiem ojczystym przypisują ludziom spoza USA różne kategorie społeczne w zależności od odmiany i cech angielszczyzny, której używają. W ten sposób można wytłumaczyć językową dyskryminację.

Globalizacja i rosnąca liczba imigrantów sprawiają, że relacje między nimi a rodowitymi Amerykanami stają się ważną częścią życia codziennego, a opinia o języku różnych grup wskazuje na te relacje i postrzeganie grupy w społeczeństwie. Badania dowodzą, że ocena języka danej grupy etnicznej jest w rzeczywistości w dużym stopniu związana z oceną grupy, która tym językiem się posługuje. Kryteria stricte językowe odgrywają w tym przypadku rolę drugorzędną. 

Opisywane zjawisko ma wpływ na: 

· dyskryminację np. w pracy

· sposób prowadzenia interakcji między rodowitym a nie-rodowitym użytkownikiem języka

· powstawanie i utrwalanie stereotypów dotyczących grup etnicznych

Wśród celów przeprowadzonego badania należy wskazać:

· przedstawienie relacji między przedstawicielami różnych grup etnicznych przez pryzmat postrzegania języków innych grup

· ustalenie przyczyny negatywnych stereotypów językowych, dzięki czemu można będzie udoskonalić metody nauczania (wybór dziedzin, którym należy poświecić więcej uwagi), żeby je wyeliminować

· krytyczna ocenę terminu „łamany” w odniesieniu do języka, gdzie wskazane różnice mogą prowadzić do dyskryminacji językowej

Problem badawczy

Czy oceniane opisy znaczą to samo dla wszystkich respondentów? Czy użyte terminy są jednakowo neutralne czy pejoratywne?

„Łamany” (broken) – w odniesieniu do nie-rodowitego angielskiego albo do mało płynnej mowy

Ocena i klasyfikacja odmian angielszczyzny – pozwala zrozumieć dlaczego dana społeczność reaguje w ten a nie inny sposób na różne rodzaje angielskiego, a jednocześnie jakie i akurat dlaczego te cechy uznawane są za najbardziej charakterystyczne. Do jakiego stopnia dane opinie panują w społeczności.

Metodologia

Respondenci: 213 studentów, 162 kobiety i 52 mężczyzn; dla wszystkich angielski jako język ojczysty, dorastali w domu, gdzie mówiło się po angielsku.

Uczestnicy badania zostali poproszeni o wyobrażenie sobie studentów z całego świata, którzy uczęszczają z nimi na zajęcia.

 „Map-labeling” – Respondenci otrzymują mapy świata, na których zaznaczone zostały granice państw, ale ich nazwy nie zostały podane. Zadaniem respondentów jest opisać odmianę języka angielskiego, jaką posługują się znani im studenci z konkretnych krajów. W przypadku, gdy zastosowane atrybuty były wieloznaczne, respondenci proszeni byli o ich doprecyzowanie po ukończeniu zadania.

Zastosowana metoda pozwala wykazać, w jaki sposób nie-rodowite odmiany języka są klasyfikowane i oceniane; które regiony świata wydają się najbardziej charakterystyczne z uwagi na sposób posługiwania się językiem angielskim przez ich mieszkańców oraz jaki atrybuty pojawiają się najczęściej w odniesieniu do tych odmian w opisach przygotowanych przez osoby posługujące się amerykańskim angielskim jako językiem ojczystym.

„Country-rating” – Respondenci otrzymują listę z nazwami 58 krajów. Ich zadaniem jest ocenić odmianę języka angielskiego, jaką posługują się znani im studenci z danego kraju, w skali 1-10, w kategoriach: „poprawny” (correct), „przyjazny” (friendly) i „przyjemny” (pleasant).

Tabela 1

Kraj 
 
“znany”            “poprawny”     “przyjemny”      “przyjazny”

(familiar)
 (correct) 
(pleasant)
(friendly)

US 

1 (10.0) 

1 (9.3) 

1 (8.7)

 2 (8.5)

Kanada

2 (8.5) 

2 (9.0) 

2 (8.4)

 1 (8.5)

UK 

3 (8.1) 

3 (8.8) 

3 (8.3)

 5 (7.9)

Meksyk 

4 (7.9) 

26 (6.0) 

21 (6.1) 

15 (6.6)

Australia 
5 (7.5) 

4 (8.3) 

4 (8.1) 

3 (8.4)

Jamajka

6 (6.9) 

6 (7.1) 

5 (7.8) 

4 (8.0)

Francja 

7 (6.8)

 7 (7.1) 

8 (7.0) 

11 (6.7)

Chiny 

8 (6.6) 

38 (5.4) 

38 (5.5) 

31 (5.9)
Niemcy  
9 (6.5) 

12 (6.8) 

31 (5.8) 

32 (5.9)
Irlandia 

10 (6.2) 

5 (7.7) 

6 (7.7) 

6 (7.8)

Japonia 
11 (6.0) 

30 (5.8) 

35 (5.6) 

28 (6.0)

Włochy

12 (5.9) 

8 (6.9) 

7 (7.5) 

7 (7.5)

Indie 

13 (5.9) 

24 (6.0) 

32 (5.7) 

24 (6.1)

Hiszpania
14 (5.7) 

10 (6.8) 

9 (6.8) 

8 (6.9)

Rosja

15 (5.1) 

23 (6.0) 

49 (4.8) 

49 (5.0)
Tabela 1 opis – 15 krajów ocenionych jako najlepiej „znane”; ranking odmian (spośród 58) według kryteriów „znany”, „poprawny”, „przyjemny”, „przyjazny”; w nawiasach średnia, czcionka pogrubiona oznacza wynik poniżej średniej.

Wnioski – tabela 1

W przypadku, gdy studenci nie posiadali wiedzy na temat danej odmiany, oceniali ja najniżej w kategorii „znany”. Istnieje zależność między niską oceną tego parametru a niskimi ocenami w innych kategoriach, co odzwierciedla brak wyobrażenia o angielszczyźnie używanej przez mieszkańców danego kraju.

Pojawiają się również państwa zaklasyfikowane jako „znane”, ale których odmiana języka angielskiego została oceniona nisko lub dość pozytywnie pod względem „poprawny”, „przyjemny”, „przyjazny”. Te cechy łączą się ze sobą.

Chociaż niektóre odmiany angielszczyzny uznano za względnie „znane”, niekoniecznie równie wysoko są one ocenione w pozostałych kategoriach (por. Chiny, Japonia, Indie, Rosja). Ocena poniżej średniej jest widoczna w co najmniej jednym punkcie - meksykański angielski – określony jako najbardziej „znany” nie został oceniony za szczególnie „poprawny” lub „przyjemny”.

Grupy państw, dla których odmiany angielskiego określono jako nienapiętnowane (Francja, Niemcy) – ocena pozytywna, co najmniej „poprawność”, natomiast napiętnowane (Meksyk, Japonia, Chiny, Indie) – dużo mniejsza „poprawność”. Można uogólnić: najbardziej „znane” i ocenione pozytywnie to angielszczyzna mieszkańców Europy Zachodniej, te kraje mają raczej dobre stosunki z USA w czasie życia respondentów; ponadto mała jest populacja imigrantów z tego obszaru. 

Przykład: Niemcy – wysoka ocena za „poprawność” ze względu na status Europy Zachodniej, natomiast niższa ocena w kategoriach „przyjemny” i „ przyjazny”, co można wytłumaczyć stereotypem Niemca, szczególnie kojarzonym z II Wojną Światową.

Tabela 2

“poprawny/”przyjemny”/”przyjazny”


Kraje:

8.4 / 8.2 / 8.2
Najbardziej “znane” kraje - angielski jako język ojczysty 

(US, Kanada, UK, Australia, Irlandia, Jamajka)
6.5 / 6.7 / 6.7 
Mniej “znane” kraje - angielski jako język ojczysty lub urzędowy


(Nowa Zelandia, RPA) 

Europa Zachodnia (Włochy, Francja, Hiszpania, Szwajcaria,  Szwecja, Holandia)
Ameryka Łacińska (Kostaryka, Brazylia, Kolumbia)

5.8 / 5.9 / 6.1 

Europa Centralna (Niemcy, Grecja, Norwegia, Austria, Polska)

Ameryka Łacińska (Meksyk, Republika Dominikany, Kuba, Chile, Argentyna, Ekwador, Honduras)

Najbardziej “znane” kraje azjatyckie (Indie, Filipiny, Japonia, Chiny)

Afryka (Nigeria, Kenia, Egipt)

Izrael

5.1 / 4.8 / 4.9 
Mniej “znane” kraje azjatyckie  (Korea, Południowa Tajlandia, Tajwan, Wietnam, Korea Północna, Indonezja, Singapur, Pakistan)

Europa Wschodnia (Rosja, Rumunia, Ukraina, Bułgaria, Czechy, Bośnia)

Bliski Wschód (Maroko, Iran, Arabia Saudyjska, Irak, Afganistan)

Tabela 2 opis – wszystkie 58 krajów, podział na grupy wg kryterium geograficznego. 

Tabela 2 pokazuje, że notowania są przewidywalne na podstawie podziału geograficznego, bardziej niż wg „znajomości” poszczególnych państw przez respondentów. W każdej grupie kraje są wymienione wg hierarchii: najbardziej do najmniej „poprawny”-„przyjemny” – „przyjazny”

Przykład: Polska – najniżej oceniona w grupie „Europa Środkowa”, na tej podstawie można przypuszczać, że została w wielu przypadkach zakwalifikowana do „Europy Wschodniej”.

· Pierwsze miejsca nie są zaskoczeniem: państwa, gdzie angielski jest stosowany jako język ojczysty, urzędowy; także kraje Europy Zachodniej

· Najgorsza ocena – kraje azjatyckie, Europy Wschodniej i Bliskiego Wschodu. Na taką klasyfikację wpływają złe stosunki polityczne tych krajów z USA (blok komunistyczny, Iran, Irak, Wietnam, Korea Północna, Afganistan).

Np. Egipt ma wyższą ocenę, ponieważ jest lepiej znany niż kraje kojarzone z fundamentalizmem: Iran, Afganistan, Arabia Saudyjska.

· Czynnik społeczno-polityczny: Hiszpania znajduje się wyżej w rankingu niż hiszpańskojęzyczne kraje Ameryki Łacińskiej (przyczyna: populacja imigrantów)

· Kraje takie jak Rumunia, Ukraina, Czechy czy Bułgaria są niżej ocenione, ponieważ są mało znane respondentom. Polska jest bardziej znana, co ma odzwierciedlenie w rankingu.

Podsumowując: respondenci opierają swoje oceny, wzory oceniania na czynniku społeczno-politycznym i biorą pod uwagę stopień znajomości ocenianego kraju.

„Map-labeling”- dane były zbierane na trzy sposoby:

1. odpowiedzi odnośnie obszarów sugerują, co respondenci rozumieją jako „obszar językowy”, i które z państw w danym obszarze wydają się najistotniejsze.

2. opisy odmian wskazują, które cechy (atrybuty) języka najbardziej zwracają uwagę respondentów.

3. poszczególne atrybuty w  opisach pozwalają stwierdzić, co respondenci myślą o danej odmianie i w jakim stopniu są one ze sobą porównywane. 

Tabela 3

Kraj  

Wspólnie 
Najczęściej wymieniany z 
 

Indywidualnie

Chiny 

65 

“Azja” (7), “Orient” (3)

  

26

Azja (13), kraje azjatyckie (8), Japonia (6)

Australia
61 

Nowa Zelandia, Filipiny, Indonezja, 

57

Papua Nowa Gwinea (2)

Meksyk 

60 

Środkowa (20) i Południowa Ameryka 

34

(9 5 wyłączając Brazylię), Wyspy Karaibskie (10)

Rosja 

58 

Europa Wschodnia (3), Azja (4) 


40

UK 

52 

Irlandia, Europa (5), Europa Zachodnia (2) 
41

Kanada
 
50 

(Północne) Stany Zjednoczone (4) 

44

Francja

49 

Europa (9), Europa Środkowa (5), 

27

Europa Zachodnia (2), Włochy (2), Hiszpania (2)

Indie 

46 

Azja  Południowa (2), Bliski Wschód (6) 

34

Niemcy
 
44 

Europa (9), Europa Środkowa (5), 

23

Europa Zachodnia (2)

Włochy

44 

Europa (9), Europa Środkowa (5), 

24

Europa Zachodnia (2), Francja (2)

Tabela 3 opis –kraje, które zostały wymienione w ponad połowie opisów i opisane indywidualnie jako obszar językowy

Np. Japonia była przypisywana do większych części takich jak „Daleki Wschód”, „Azja”

Kraje w tabeli 3 ściśle odnoszą się do krajów wymienionych w tabeli 1, czyli najbardziej „znanych”.

Geografia

Najwięcej komentarzy – kraje ocenione negatywnie: Chiny, Meksyk, Rosja.

Chiny – główny reprezentant Azji lub Dalekiego Wschodu, Meksyk – Ameryki Łacińskiej. Brak natomiast wyraźnego przedstawiciela wśród krajów europejskich; Francja, Niemcy i Włochy pojawiają się równie często w komentarzach.

Żaden kraj ani region w Afryce nie jest komentowany szczególnie często, raczej cały kontynent uznawany jest za obszar językowy; częsty brak opinii (dodatkowy komentarz to „nie jestem pewny” itp.)

Najistotniejsze cechy języka (Salient aspects of languange)

Respondenci mogli dodać więcej niż jeden komentarz każdego obszaru językowego. Ogólne stwierdzenia „łamana angielszczyzna” / „całkiem dobra angielszczyzna” pojawiały się w większości komentarzy, a w szczególności w odniesieniu do krajów, które były wysoko ocenione pod względem poprawności (Francja, Niemcy, Włochy). W przypadku Włoch pojawiał się dodatkowy komentarz np. „silny włoski akcent”, „trochę jak hiszpański..”.

Respondenci częściej wypowiadali się na temat krajów, które wcześniej ocenione zostały negatywnie.

Descriptors of salient speech areas

Chiny 

Liczne komentarze, większość podobna i zgodna

· Chińczycy mówią szybko

· wymawiają „l” jak „r”

· „siekają” słowa

· wysoki ton

· opuszczanie orzeczenia, różnych słów, końcówki –s przy liczbie mnogiej

· trudno zrozumieć, wymawiają nieczysto, niedbale, z silnym akcentem

· „łamana” angielszczyzna (identyczny komentarz w niemal wszystkich wypowiedziach odnoszących się także do innych krajów azjatyckich)

· „W tym kraju mówią bardzo szybko. Nie mam pojęcia, jak oni dogadują się ze sobą. Tylko gdy ktoś podnosi głos, wiesz, że klnie na ciebie,.”

· „Chiny i Japonię można porównać do Meksyku. Mówią po angielsku, jakby „siekali” zdania i czasami opuszczają niektóre słowa.”

· „Trudny do zrozumienia. Mylą „r” z „l” wymawiając słowa”.

Indie

W przeciwieństwie do Chin, komentarze są bardziej zróżnicowane, od pozytywnej oceny do raczej negatywnej

· Angielski używany przez Hindusów jest często kojarzony z brytyjskim angielskim i wtedy oceniany pozytywnie lub neutralnie:

· dokładny, bardziej staranny, czystość wymowy, z brytyjskim akcentem

· opisując tę odmianę angielszczyzny wraz z Bliskim Wschodem, respondenci oceniają ją przeciwnie, wręcz bardzo negatywnie

· jako „bardzo łamany”

· Poprawnie i powoli wymawiany”.

· „Mówią szybko i nie zawsze czysto”.

· „Nie rozumiem tych ludzi, gdy mówią po angielsku. Jeden hinduski profesor ledwo mówił po angielsku, więc opuszczałem jego zajęcia”.

Meksyk

· porównanie do hiszpańskiego, hiszpański akcent, „Tex-Mex English”, 

· wymowa: respondenci zwracali szczególna uwagę na wymowę „r”, niektóre spółgłoski są wyraźnie dominujące

· szybkość: zróżnicowane opinie, szybko/wolno

· nieczysty i trudny do zrozumienia, ale zostaje dodane „jeśli osoba nie mówi płynnie po angielsku”

· mnie romantyczny niż hiszpański angielski

· W pewnym sensie meksykański angielski wydaje się mniej romantyczny od hiszpańskiego (angielskiego)”.

· „W większości Meksykanie mówią dobrze po angielsku, ale z silnym hiszpańskim akcentem”.

· „Wydaje mi się, że Meksykanie mówią niedbale po angielsku, częściowo ponieważ znają tylko wyrażenia i nie stosują konstrukcji gramatycznych. Brzmi to dla mnie po prostu niedbale”.

Rosja 

· nie za wysoko oceniona poprawność, szczególnie negatywna ocena w kategoriach „przyjemny”, „przyjazny”

· „z akcentem”, gardłowy, szorstki,  bardzo „męski”

· jedyne pozytywne wypowiedzi to: „w porządku” (2), „poprawnie brzmiący”

· „Twarde dźwięki. Jakby z gardła, szorskie”.

· „Brzmiący bardziej gardłowo”. (Rosja i Europa Wschodnia)

· „Szorstki, twardy, łamany”. (Rosja i Niemcy)

Niemcy

· Podobnie jak Indie, podział na dwa punkty odniesienia

· 1. Niemcy jako cześć Europy Zachodniej – pozytywna ocena, wysoka za poprawność

· 2. oddzielenie niemieckiego od języków romańskich, wtedy komentarze podobne do Rosji

· Gardłowy, szorstki,

· Wymowa: problemy z wymawianiem „th”, /w/ jako /v/, /r/, dźwięki /o/

· „Gdy ci ludzi rozmawiają, wydaje się, że są zdenerwowani lub kłócą się”.

· „Z silnym akcentem. Bardzo trudno im wymówić „th” i „o”, które mylą z „au”.

· „Język biznesu to angielski brzmiący prawie normalnie, ludzie nie mają żadnych problemów”.

Francja

· Ogólnie ocena pozytywna, częste określenia: słodki, romantyczny, seksowny, bardziej „kobiecy”

· Jednocześnie respondenci podkreślają, że Francuzi niechętnie mówią po angielsku 

· „Bardzo poetycko, słodko, romantycznie”.

· „Francuzi nie chcą mówić po angielsku, a jeśli już to robią, mieszają go z francuskim,”

· „Mówią arogancko i romantycznie”.

Włochy

· Duża zgodność w wypowiedziach, najwyżej oceniony kraj

· Zwrócenie uwagi na włoski akcent

· Melodyjność

· intonację i akcent charakterystyczne dla języka włoskiego

· dodawanie samogłosek na końcach wyrazów, w szczególności „a”

· opisywany jako przyjemnie brzmiący i seksowny

· jedyny negatywny komentarz dotyczył skojarzenia z mafią, prawdopodobnie odnosi się do starszego pokolenia

· „Mnóstwo emocji”.

· „Gdy mówią po angielsku, zostaje im ta sama płynność i akcentowanie”.

· „Akcent łatwy do rozpoznania, nawet wśród osób dwujęzycznych”.

Angielski Włochów i Francuzów nie został ani raz opisany jako „łamany”!
WNIOSKI

· negatywne oceny są bardziej szczegółowe (najdokładniejszy opis Chin i Meksyku)

· znajomość wynika z dużej populacji imigrantów (Chiny, Meksyk)

· mniej znane i ocenione negatywnie (Indie, Rosja) – mniej szczegółowe opisy

· całkowity brak znajomości – odwoływanie się do stereotypów, mediów, np. niewielu Amerykanów zna Irakijczyka, więc kojarzy im się Saddamem Husajnem, mimo to – nieliczne szczegółowe komentarze

· także mniej komentarzy odnośnie krajów ocenionych wysoko w kategorii „poprawność”

· także angielski Rosjan, Niemców i Hindusów jest uznawany za raczej znajomy i media wpływają na ocenę

negatywna ocena krajów azjatyckich:

· znajomość wynika z dużej populacji imigrantów

· różnice kulturowe, językowe, a nawet w wyglądzie

· osobiste doświadczenia respondentów: głównie studenci, których nauczyciele pochodzą z Azji, często niski stopień z przedmiotu przekładał się na ocenę angielskiego danego nauczyciela

Wszystkie czynniki należy analizować łącznie

Odpowiedzi bazują na znajomości, liczbie imigrantów i stosunkach społeczno-politycznych (w szczególności narzuconych przez media). W ten sposób powstają pewne oczekiwania co do użytkownika angielskiego, co może mieć różny skutek, np. pozytywny: wyższa ocena, bo ktoś posługuje się lepiej angielskim niż się oczekuje.

Lepsze rozumienie terminów (ich użycie rozumiane różnie przez różnych respondentów)

„łamany” – bardzo ogólne użycie, często negatywne, chociaż również odnoszące się do konkretnych cech, np. częstych pauz lub opuszczaniu części zdania

„akcentowany”

„siekany” (choppy) – negatywna reakcja, chodzi o opuszczanie spółgłosek przez Azjatów

Znajomość negatywnych atrybutów przypisywanych danej odmianie pozwala na doskonalenie metod nauczania, np. wymowie należy poświecić więcej czasu.

